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Lesson 6

Phonetic drills: Read the following words

Lower Case Upper Case Translation
nkip ntuL face
nhiphG NhEPPL easy
Lpty GNEY yesterday
wjwin mus wall
wtwinp MESL need
whuwnh MhSh will, shall
ns np n2ne no one
nshhs n2ru2 nothing
shp 2pp dried fruit
hGsnL hu2nt why
Lubip LUGL to listen
Juwuwnjwn LUMN3S blue
tnwp Sue warm, hot
Quwnwbh uusSuuhp ring
pwp eup stone

few, a little
ULNPEL again

dwpun
wuwphy
Qujhu
jntbhu
jntihu

Gayané Hagopian

March
April
May
June

July

76

Loan Words

Every language has some loans from other languages.
You can easily recognize the following words. From what
languages are they borrowed? Do you know other loan words
used in Armenian?

UpYtu
dhdnu

jwudhl
uwerwa

dbpuh

circus
clown
jasmine
sheet

thank you

Armenian for Everyone



My Mother Roza Hagop
Traditional Armenian Attire

To Mom, with Eternal Love

NNQuU3bv,

Jurauuvby, Gt
Jueatduvbhv
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Preface

This textbook was originally intended for Western Armenian (WA); the Eastern Armenian (EA)
sections were added subsequently because of shifting demographics in student population and
increased interest in EA. The WA parts have been tested in college level courses and other adult
classrooms for about a decade, and the EA parallels, for one semester. Several generations of my
students who used it, helped to hone and improve it with their feedback. Though designed for
English-speaking adult beginners, this textbook has already proved its efficacy for heritage students
who speak Armenian at home and would like to acquirc or improve their literacy skills and expand
their understanding of the language. A third group of student interest is represented by proficient
speakers of one standard form of contemporary Armenian who want to get a quick grasp on the
contrastive structure and idioms of the other standard. The textbook’s theoretical underpinning rest
on modern approaches to second and foreign language acquisition and tested methods of language
learning. Due to these principles and a flexible structure, this textbook can conveniently be used as a
self-instructional manual since keys to exercises have been included in the back of the book.

1. Language acquisition theories: lnstead of presenting grammar according to the usual
descriptive-structural method, the textbook follows the logic of language learners and begins with
the diverse grammatical phenomena first acquired in natural language acquisition settings. This
material includes all structural levels of language—phonetics, vocabulary, grammar, and
pragmatics—necessary for speech emergence. The same material is expanded in later lessons in
parallel with students’ developing language skills. This gradual increase in complexity and volume
of language materials also applies to the development of literacy skills through the introduction of
the letters of the alphabet in descending frequency.

2. Content orientation: Content has priority over grammar and not vice versa; structural
phenomena of language are embedded in the story-line and characters that guide the students on
their quest to explore the language. Children acquire language out of their huge desire to
communicate with their loved ones and to understand their surroundings. For adults, this desire is
called motivation; and even the most motivated student, who already speaks a language—that is,
has fulfilled the basic need for communication—cannot overcome a dull textbook. No child
acquires language through nouns and verbs and word order, but the informed adult mind,
experienced in learning, makes good use of structured grammatical properties. However, grammar
as a discipline is not the point of interest for every language student. Interesting content and
communication with a novel world-view (since every language affords a new picture of the familiar,
old world from another angle) is the motivational milestone for adults comparable to a child’s basic
need for communication and making sense of surroundings. Therefore, the emphasis in this book is
on content, and examples selected for grammar instruction are intended to arouse student interest
and stimulate reading for pleasure.

3. Learning is fun: Pictures, charts, tables and other graphic presentations pursue the same
goal of provoking excitement in leamers regardless of their age and purpose in learning. Learning
should be fun “here and now”; a faraway goal or the awareness that some day the learned material
may be useful, does not work for everyone. Many of my students who dreaded secondary school
grammar, found themselves entertained and engaged by the way grammar is presented here because
it was fun. Aptitude in linguistics (or any other discipline) is an individual characteristic and never a
requirement in language acquisition, otherwise the entire mankind would not speak. People learn



better when they are emotionally involved in the subject matter. That is the reason why modern
instructional methodology emphasizes fun in learning.

4. The Living Riches of Language: Beginner textbooks usually focus narrowly on the standard
version of a language, and keep it simple. This textbook seeks to expose the reader to a wider
spectrum by including many conversational and also some colloquial parallels clearly distmguished
by style and sphere of use, as well as some complex structures not commonly used in everyday
situations. These constitute the hving riches of the language and offer the student a choice, as in
natural language acquisition. We may all read or hear something once and remember it instantly, or
look up the same word in dictionaries with the vague, irritating notion of a repeated action (for
having done so for the umpteenth time). Humans are equipped with spontaneous internalization of a
new word, idiom, or grammatical feature if encountered in an emotional setting. This textbook
attempts to maintain the natural flow of language, with occasional emotional triggers as a native
speaker would do who might employ stylistic devices, like “throwing” a big word or colloquialism
to spice up the conversation. Parallel forms and stylistic differentiations particularly address
heritage students’ concerns about different language forms and their pragmatic use. Heritage
students come from diverse “pocket” speech communities, with limited vocabulary and limited,
often attritional grammar. The forms and words they use create the only standard for them. Every
language student, indeed everyone in general strives to know and adhere to “proper” language. But,
linguistically speaking, “proper” language is a myth since there is no “improper” language; rather,
speech is constructed appropriate to its setting and context, speaker-addressee relations and
attitudes, audience, topics, intentions and goals, genre and form (oral, written, formal, informal,
lecture, debate, conversation, tale, etc.). This textbook offers explanations regarding the appropriate
use as well as the origin of many parallel forms. The latter are quite typical of languages largely
employed in Diasporan settings. WA in particular functions in many speech communities which do
not have daily exposure to one another; the standard language forms of a community are often
unknown or not used in another. After the collapse of the USSR, EA has also dispersed into a
worldwide Diaspora of multiple speech communities. After all, a linguist has to consider the way
people speak at any given time. For example, although the WA present progressive with np is used
by every living WA speaker, it does not appear in texthooks and its use is deemed “incorrect” in
schools. In this textbook, the Ynp forms are only in footnotes but, if our textbooks are to keep pace
with the living language, it is presumably only a matter of time for this form to receive general
acceptance. Another typical example is the singular imperative; some textbooks and specialists list
fuout; Gunt’ as the only proper forms (more typical of the Bolis speech community), while others
insist on only fuouhp, Guwpp (more typical of the Lebanese speech community). Out of purely
practical considerations, 1 have also utilized the character L, a common digraph in Armenian
manuscripts but ignored in modern WA printing convention. Most printed material in Armenian
over the last half century has been produced in EA and features L, which becomes a stumbling block
for students unfamiliar with it when reading even a tiny newspaper article.

5. Armenian language: The living riches of language assume not to artificially sever
connections between all the different varieties of the Armenian language.! Therefore, 1 have
presented parallel forms and style differentiation (standard, conversational, colloquial, obsolete,
novel, literary, bookish, etc.) not solely for WA but also in comparison with EA and Classical
Armenian. Obsolete forms still in use are explained and the origin of modern forms, together with
their historical change and development presented briefly (mostly in footnotes and in the EA
addenda). Common features shared by two modem literary standards of Armenian far exceed their
differences; familiarity with both these versions and their common roots equips the student with a
deeper and fuller understanding of the standard they are interested in.

! By the term “Armenian” the four literary languages (Old Armenian, i.e. Grabar, Middle Armenian, Western
Armenian, and Eastern Armenian) as well as the Armenian dialects are meant.
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6. Wide scope of vocabulary: Another important aspect in presenting the living riches of a
language is the inclusion of the literary register which is often foreign to heritage speakers mainly
cxposcd to the “kitchen” form. Heritage students’ limited vocabulary is a fecund breeding ground
for two assumptions: the perception that local borrowings (mainly from Arabic, Persian, Russian,
and Turkish) constitute the accepted Armenian terms, and the impression that their all-Armenian
literary equivalents fit in the Armenian linguistic standard other than the one they grew up with.
Whereas every educated Armenian may have noted, at least had a implicit awareness of the fact that
the differences between EA and WA are more on the mundane level of everyday communication.
The higher or dceper we progress into them, the more unified and intertwined we find them.

7. Language—Soul of Culture: Every language is the living soul and spirit of its culture. Any
knowledge of culture without language is deficient and vice versa. This book introduces the reader
to the Armenian Diaspora culture and language without limiting itself to one Diasporan center or
speech community. Poetry in the original is introduced in the final lessons of the textbook and
appendices. Poetry and fables constitute an important part of Armenia’s everyday culture.

8. To BeIs to Change: Language and culture change through time as all the living things; only
dead languages and extinct cultures do not change (if preserved due to scholarly effort, they are
preserved as the only and unmixed, unadulterated original). In Diasporan settings, when internal
language attrition on one hand, and, on the other, external interference from dominant languages
constitute a real threat for language survival, conservative-purist tendencies tend to take over and
resist change from accepted norms. Following the principle that change is the normal mode for
every functioning language, this textbook includes many novel conversational forms with an
appropriate differentiation from the standard.

9. Linguistic Equality: This textbook also intends to answer some issues surrounding attitudes
in relation to the differences between WA and EA by offering an unbiased linguistic description for
both. In regard to their linguistic structure and social circumstances in which they function, WA and
EA are quite closely related and quite different at the same time. This striking contrast of similarity
and distinction gives rise to evaluative questions such as whether WA and EA are languages or
dialects. Which is true, correct, older, etc.? The theory of language universals proves the equality of
all languages from a linguistic point of vicw. There is a saying circulating among linguists that “A
language is a dialect with an army and a navy.” That is, linguistically, there is nothing inherent in a
language which would predetermine its status as a language or dialect. It is political power that turns
a dialect into a language. And since all languages are characterized by geographical variation, the
dialect, which happens to be at a nation’s socio-political center of power, becomes the standard of
that language. In the 1860s, when modern Armenian literature was formed, Armenia had two
centers of socio-political and cultural influence, not one; therefore, two literary standards were
formed—WA and EA. Both are varieties of modern Armenian, which also contains a large number
of local dialects. It is an established fact in Armenian studies that dialectal differences existed in
Ancient Armenian and that the divide between the WA and EA groups of dialects may predate
Armenian’s written history. Thus, both WA and EA are equal descendents of Ancient Armenian,
each with its specifics of historic change, and both indispensable parts of the Armenian cultural
heritage. When it comes to personal attitudes, East or West, home’s best!

iv
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Introduction

Historical Review: Armenian is an ancient language representing a rich and diverse
culture that has evolved continually through pagan, Christian, Soviet, and modern times, has spread
throughout the world with numerous Diasporas, and now is rooted in the Republic of Armema on
the northeastern tiny fraction of historic Armenia. The Armenian language (hwjtptG or hwjng
1ignt) forms a separate branch in the Indo-European language family; it has gone through some five
millennia of autonomous development and therefore, the study of Grabar, the written version of Old
Armenian is significant for linguistic and philological research, along with other classical languages
(Greek, Latin, Sanskrit etc.). The written history of Armenian dates back to c. A.D. 405, when the
Golden Age (Nuytnwun) of Armenian literature began with the invention of the Armenian alphabet.
The alphabet is used to this day; after its creator, St. Mesrob Mashtots, it 1s called the Mesropian
alphabet (Utupnwbw(l wjpmphkG).” The language of this era would later be called Classical
Armenian (nuuwlwl hwybptG) and its written version, Grabar. Grabar’ is a dead language,
though still used for religious rites in the Armenian Apostolic Church. Its timeless value derives
from the rich and beautiful literature created in it. At the dawn of thc Armcmian literature, also
numerous translations were made from dominant languages of the era—Greek, Latin, Hebrew, etc.
Some of these translations into Grabar are of unique value because their historical originals didn’t
survive to reach our times.

During fifteen centuries of written history, Armenian went through three main periods:

1. A.D. 5th-11th cc: Old Armenian and its written literary variety, Grabar (qpupwnp), used as

a literary language until mid-19th century;

2. 12th-16th cc: Middle Armenian (GhohG hw)jtptG);
3. 17th c. to modern times: New Armenian (Gnp hwjbntG).

In the 1860s, two literary standards became clearly differentiated and are referred to as
Western Armenian (wpbidmwhwjbiptG) and Eastern Armenian (wptibjwhw)bptd). In the early
20th c., Hrach‘eay Acharean (1876-1953), an eminent linguist, recorded about forty geographcal
dialects.* All these varieties—with definite differences—come together as the Armenian language,
with common basic features in phonology, vocabulary, and grammar. More importantly, they merge
as the language of the Armenian literature, and they frame the background of the Armenian culture,
from philosophy and art to everyday life.

Structural Review: Modem Armenian language, with its two standards, Western and
Eastern Armenian (WA and EA), is an agglutinating language morphologically—that 1s, it relies on
affixation, mainly word endings, for the expression of grammatical meanings. The word order 18

2 A comprehensive and meticulous collection of historical evidence concerning pre-Mesropian writing
systems in Armenia is presented in: Artak Movsisian, Lwjuwdiwnngjul {wjwunwih GpuphG
Zuniwljupabipp (Yerevan: Yerevan University Press, 2003).

3 Grabar is a transliteration of the Old Armenian gpuipuin. The WA pronunciation is [krapar] and the EA,
[grapar]. A more detailed classification of the written Armenian differentiates the Classical Armenian of the
5th c. from the post-Classical period, 6th-11th cc.

4 Acharean’s A Dictionary of Armenian Dialects (1913) was the first in-depth linguistic study of the
geographical varieties of Armenian. The dialects were dispersed and many of them were extinguished because
of the 1915 Genocide of Armenians. For a reliable treatment of the subject of the Armenian genocide, see, for
example: Vahakn N. Dadrian, The History of the Armenian Genocide: Ethnic Conflict from the Balkans to
Anatolia to the Caucasus. (Providence, R.1.: Berghahn Books, 2004).

xii
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predominantly SOV (subject object verb). Nouns and pronouns decline (six cases in WA, and seven,
in EA), differentiate singular and plural and assume definite and possessive articles in the following
sequence: noun + plural + case ending + article (the indefinite article in WA follows the modified,
and in EA, precedes it). There is no grammatical gender in Armenian. Animate objects are
differentiated in EA in accusative case. Participles, adjectives, numerals, and some prepositions
create substantive forms assuming nominal endings. The verb has a wide system of conjugation and
participles; it differentiates the grammatical categories of mood, tense, number, person, and aspect.
Each verb may have around 140 (WA) 160 (EA) forms. The alphabet, as mentioned above, is
idiosyncratic to Armenian; it contains 38 characters and two digraphs: nt and L in EA writing
tradition, m in WA.’ The six Armenian vowels are written with eight characters; the thirty
consonants in EA receive a phonetic representation (practically the same as in Grabar), and WA has
maintained twenty-five consonants written with the same thirty characters.

Spelling: Modern Armenian employs two spelling systems: classical and reformed
orthography. Classical orthography (CO) follows the spelling tradition established in the 5th c. The
new or reformed orthography (RO) was regularized in Soviet times and used exclusively in Soviet
Armenia. Until recently, all publications in Armenia were in RO, and in Diaspora, in CO.

The large wave of emigration after the collapse of the Soviet Union carried out RO into
Diasporas. On the other hand, the movement toward shuffling away the Soviet residue and returning
to roots brought about a tendency to revive CO in Armenia which is not an easy task particularly for
economic reasons. Only a few publishing houses publish some books in CO.

In the midst of these changes, a debate about orthography arose complicated with the
layman belief that CO pertains to WA, whereas RO, to EA; a belief nurtured by the rule of majority.
People believe what they see: the majority of publications, especially textbooks and mass media in
Diaspora appears in WA and in CO. On the other hand, the majority of publications in Armenia is
in EA and RO. Orthography in general is arbitrary; historically, it is a rather new social convention
serving to ease the written communication (scc also Lesson 1, p. 8). As the living speech,
particularly pronunciation always changes nations favor their old orthography to reduce the gap
between generations. The use of CO or RO in Armenian writing is defined by location and socio-
political circumstances; it has nothing to do with the inherent linguistic properties of WA or EA.
Classics of WA literature are published in RO in Armenia, and classics of EA literature are
published in CO in Beirut, the modern cultural center of WA, and in other older Diasporas. The
Iranian Armenian community speaks EA and uses CO (though a few organizations favor RO).

As a linguist, I prefer CO which better manifests the internal form of Armeman. In this
textbook, the use of CO and RO is defincd by their “place™: exclusively CO is employed in WA
lessons, toward EA comparisons as well, and respectively, exclusively RO is cmployed in EA
lessons including the comparisons with WA. Only Grabar, mainly in footnotes, is spared from RO
and the vocabulary differences, the last section in EA lessons, is presented in CO and RO. This
consistent alienation of CO and RO from the two modern Armenian standards will assist students to
separate spelling conventions from the linguistic properties of EA and WA. After all, spelling is like
a shirt over the language that has been worn for such a long time that it feels like its skin.

Reasons for Studying Armenian: People study Armcnian for three principal reasons:
family, research, and business. Often these are interconnected. Many people study Armenian because they
have Armenian origins. This is especially true in the American Armenian Diaspora, where Some families are
gradually losing their heritage language and wish to take steps to recover it and preserve the family tradition.

People study Armenian also for research and business development. Armenia is a country with a rich
and ancient culture and civilization, a country often called an open museum beneath the skies. Its history and

* Both digraphs function since Grabar; mt represents the simple vowel [u], and L—the abbreviated conjunction
tiL and; details see in Lesson 11 and EA parallels 2 and 11.
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